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Yyeckmx u Mophonorniyeckux ocobeHHocTen. B 4acTHOCTH, paccMaTpMBAOTCA MX 3BOMOLMS HA NPOTS-
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BBEAEHUE

Llenb naHHOW CTaTby — COMOCTaBWUTb FNarofibl C npe-
BepbaMu B NaTbIHU U B UTANbSAHCKOM 5I3blKe CKBO3b
KMPU3MY» MHTpareHeTMYeckom Tunonornn. [ing noctu-
YKEHUS 3TON LieNn CTaBaTCS Cneayolme 3a4a4uu: npea-
CTaBUTb KPUTMYECKUI 0630p CYLLECTBYHOLIMX MCCe-
[lOBaHWI 0 npeBepbax B NATUHCKOM U UTANIbSHCKOM
A3blKaX KaK CO CpaBHMUTEIbHO-UCTOPUYECKOW, TaK
M C TUMONIOTMYECKOM TOUYKM 3PEHUS; U3YUUTb MaTeEpUan
COBPEMEHHOI0 WUTaNbSIHCKOrO S13blka B acnekTe TUMo-
JIOTMU NEKCUKANMU3aLUm OBUXKEHMSI.

JMMNUPUYECKMIA MaTepuan HaLero UcciefoBaHus
OblN1 B39T M3 pa3/IMUHbIX KOPMYCOB UTANbSIHCKOIO $13bl-
Ka: PAISAL, CORIS?, TLIO® n BIBLIOTECA ITALIANA®,

Mpexnae, YeM MPUCTYNUTL K OCYLLECTBIEHUIO MO-
CTaB/MeHHbIX 33[a4, HeobxoanMo 0bpaTUTbCa K onpe-
fenexunio npesepba.

Bonpoc 06 onpepeneHun mlyvyaemoro obbekTa
B TMMONIOrMYECKOM MCCNEeNOBaHUM BCerga SBMsSeTCs
HaCyLWHbIM M He BCerga MpocTbiM. OTO OTHOCUTCS K
npeBepbaM He MeHee, YeM K JI0ObIM ApPYrMM S3bIKO-
BbIM sIBNEHMAM. PacTylimin nHtepec k 0bbekTy uccne-
[LOBaHMS YaCTO NPUBOAMUT K NMOSIBNEHUI MHOXECTBEH-
HbIX OMpefeneHuit 3Toro 06bekTa, YTo 3aTpyLHseT
LLNS yYEHbIX LOCTUXEHME KOHCEHCYCA B ONpeaeneHun
O[HOTO U TOrO e $3bIKOBOrO SIBNEHUs. ITOT (eHo-
MEeH MOXHO OMnucaTb, UCNOMb3ys LMUTATy HEMELKOro
nuHremcta M. Xacnnemara, npuBeneHHyrd B pabote
ApkapbeBa. Kak ytBepxpaaetr M. Xacnenbmart, B pam-
Kax OAHOrOo f3blka NpeBepbbl MOXHO, CKaXeM, 3a4aTb
CMUCKOM WM ONpefenuTb Ha Kakux-mbo BHYTpU-
A3bIKOBbIX OCHOBAHMWSIX, OQHAKO B TWUMOMOTMYECKMUX
MCCNenoBaHUAX BO3HMKAeT npobnemMa COUM3MepUMO-
CTV KPpUTEPUEB BbILENEHUS KOLHOUMEHHbIX» SIBNEHUN
B Pa3HbIX fA3bIKax W, TEM CaMbIM, UX COMOCTaBUMOCTU
[Haspelmath, 2010; npwus. no: Apkagpes, 2015, c. 13].

B nocnepHue ropbl HabntopaeTcs pocT uHTepe-
Ca M BHMMAHUA JIMHIBUCTOB K npeBepbaM: B pa3HbIX
MCCnenoBaHUAX MOCNeAHUX NeT npesepbbl paccMma-
TPUBAKOTCS C CaMbIX Pa3HbIX TOYEK 3peHns — Mopdo-
CUMHTaKCUMYEeCKOM U, B NEPBYH O4epesb, CEMaHTUUYECKON
(B LWMPOKOM CMbICNIE — OTHOCA CHOAA KaK rpaMmaTtu-
Yeckyto, Tak M NIEKCMYeCKy CeMaHTUKy) [Apkanbes,
2015, c. 13]. TeM He MeHee [0 CMX MOP OTCYTCTBYET
eauHoe onpepeneHue npeeepba; NUHIBUCTbI Npea-
NarakTCs pasnnyHble UHTepNpeTaumm 3TOro TepMUHa
OPUEHTUPYSCb HAQ KOHTEKCT U NpeaMeT CBOMX McCie-
[LLOBaHWI, a TakXKe Ha 3MNUPUYECKME [aHHble, Mosy-
YeHHble B XOA4e CBOMX HAYYHbIX M3blCKaHMI. M3yyeHune
3TOro MOHSATUS NPEANOoNaraeT aHanM3 pasHoobpasHbIX

"URL: https://www.corpusitaliano.it

2URL: https://corpora.ficlit.unibo.it/coris_ita.html
SURL: http://tlio.ovi.cnr.it/TLIO/

4URL: http://www.bibliotecaitaliana.it/catalogo
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TeopeTu4eckux NoaxXoA0B, METOAONOMMYECKMX PaMOK
M 3MMUPUYECKUX UCCNEeN0BaHWUM, YTO MOAYEpKMBAET
C/TIOXXHOCTb €ro orpefeneHuns U MOHMMaHusg B paMm-
Kax COBpPEMEHHOW IMHIBUCTMKU. B faHHOM KOHTEKCTe
npencTaBnseTcs LenecoobpasHbiM paccMOTpeTb ABa
pa3HbIX onpeneneHus NoHaT1s npesepoba.

I. boen n A. BaH KemeHaze B cBoel pabote npea-
naratoT cnefyrollee onpeneneHve npeeepbos: npe-
BepObl — 3T0 «<MOpdEMbI, KOTOPbIE NMOSBAAOTCA Nepes,
MarosioM U 06PasyroT TECHYH CEMAHTUYECKYHO eUHM-
Ly ¢ 3Tum rnaronomy» [Booij, van Kemenade, 2004, c. 1].
JT0 onpeneneHue yCTaHaBAMBAET SIBHYH CBS3b MEXAY
MOpdON0orMyeckon npupomoin npeBepboB M MX ce-
MaHTUYEeCKUMM CBOWMCTBAMM MO OTHOLLEHUIO K F1arony,
K KOTOpOMY OHM oTHOCATCS. I. Jlazap, 0gHaKo, B CBOMX
TpyAax, onpenenseT npesepbbl HECKONbKO MHaye. OH
YTBEPXAAET, UTo npeBepbbl 3T0 MOpdeMsI, yA0BNET-
BOPSIOLLME HUXKECIEAYIOLLMM ABYM YCI0BUAM — dOp-
ManbHOMY M ceMaHTuuyeckomy [Lazard, 1995, c. 23;
Apkagpes, 2015, c. 17]:

a) npeBepObl, B OONbLIMHCTBE C/1y4YaeB, pacno-
NaratTCcs nepes rnarofbHbIM KOPHEM, T. €. 3a-
HMMAIT NpedUKCanbHY NO3ULMIO,

6) nNpUCOenMHSACH K rMaronam, Kotopble 0603Ha-
YAKT MNepeMelleHne WU [BUXKEHWE, npe-
BepObl gononHawT ux, fobaenss  ponon-
HWUTENbHbIE  aCneKkTbl  MPOCTPAHCTBEHHOIO
PaCMoNOXeHUS UX aKTaHTOB.

B 3TOM KOHTeKCTe He0BX0LMMO OTMETUTb, YTO OrO-
BOpPKa «B OO/IbLUMHCTBE C/Ty4aeB» B YCI0BUM (a) UrpaeT
K/TKOUEBYHO POJib, YTODObI YUECTb A3bIKM, B KOTOPbIX Npe-
BepObl NOSIBNSIOTCS HE Mepes, raroioMm, a Nocsie Hero,
[laXXe MHOr4a He MMes MpSIMOro KOHTAKTa C CaMbIM
rnaronom. Hemeukwui, BeHrepckuii [Apkagbes, 2015,
c. 17] v wTanbsHCkmi (3TO OyoeT NoATBEPXKAEHO
C MOMOLLI0 HECKONIbKO NMPUMEPOB MO3Xe B AAHHOW
CTaTbe) — 3TO A3bIKM, KOTOPbIE AEMOHCTPUPYHOT AAHHYIO
ocobeHHoCTb. K TOMy e BTOpoe ycnoBue npeanonara-
€T, uTo npeBepbbl CMOCOOHbI COYETATLCS C rMaronamu
[LBUXXEHUS, YTO, OOHAKO, HE MCK/OYAET BO3MOXHOCTb
MX B3aUMOLENCTBUS C rMarofiaMu Apyrux neKcuuyeckux
rpynn. [lpeBep6bl MOryT MCMOb30BATHCS TAKXKE B KOH-
TEeKCTaXx, He CBA3aHHbIX C MPOCTPAHCTBOM.

OpHako B [@HHOM CTaTbe Mbl XOTeNnu Obl yTOu-
HWUTb HEKOTOPbIE HIAHCbl UCMONb30BaHUS NpeBepbOoB.
Bo-nepBbix, Mbl cornacHsl ¢ I-JlTazapom 1 1. M. Apkaab-
€BbIM B TOM, 4TO npeanoxeHHoe I boeit n A. BaH Keme-
Hage onpefeneHue CMWKOM CTPOroe: Kak yxe yro-
MWMHaNOoCh, eCTb MHOTO 513bIKOB, B KOTOPbIX NpeBep6bl
He sBnAOTCS MOPhEMOM B MPOKAUTUYECKOM NO3ULMM.
Bo-BTOpbIX, BONpeku yTBepxaeHuam I. Jlazapa He BO
BCEX sI3blkax npeBepbbl sBng0TCS Mopdemamu. MNpu
PacCMOTPEHMM [AHHOrO0 (PeHOMEHa B paMKax Moje-
W IMHENHO-CMHTArMaTU4ecKoro KOHTMHyyma [MnyH-
raH, 2003, c. 32-35] CTaHOBMUTCS OYEBUAHbIM, YTO
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B HEKOTOpbIX $i3blkax MpeBepbbl gBNsOTCS Mopde-
MaMW, HaxoOAWMMUCS B MPOKAUTUYECKOW MO3MLMK,
0b6pasys eamHy0 cnoBodOpMy C [1arosioM; B APYrmx
A3bIKaX, TAKUX KaK UTANbSHCKMI, MpeBepbbl SBNSIOTCS
K/UTUKAMW, MOCKONbKY OHM He CBS3aHbl Henocpea-
CTBEHHO C NarosoM (OHU MOTYT ObITb MPOKIUTUKAMM
WAU DHKIUTUKAMM); HaKOHeL, B HEKOTOPbIX A3blKaXx,
TaKMX KaK BeHrepckuii, npeeepbbl MOXHO onpenenvTb
Kak cnabo-aBTOHOMHbIE CI0BODOPMbI, MOCKObKY OHU
MOFYT 3aHMMATbCS Pa3Hble MO3ULUK B NPELNOXEHNUH,
He 06913aTeNnbHO PSAOM C MNaronoMm.

M3yueHune npesepboB Npennonaraer BKAYEHME
B PacCMOTPEHUE HEeCKONbKMX 06nacTei NUHIBUCTU-
KM, KaX4as M3 KOTOpbIX OMepUpyeT C pasinyHbIMU
TEOpEeTUYECKUMU KOHLEeNUMIMM U NpenocTaBnser
CBOM CODOCTBEHHblE OMpefeneHns OaHHOro (eHo-
MeHa. bonblioe KoNMYyecTBO MCCNefoBaHUIM NO AaH-
HOM TeMaTuke ChOpMMPOBANO OBLIMPHLINA KOopnyc
MTepaTypbl, KOTOPbIA He MOXeT ObiTb MONHOCTbO
OXBayeH B paMKax AaHHOW paboTbl. B cBA3M € 3TMM
npencTaBnseTcs LenecoobpasHbiM KpaTKo onucaTb
HEeKOTOpble M3 OCHOBHbIX NOAXOAOB K aHaNu3y Bbl-
LWeo3Ha4YeHHOro @GeHoMeHa, BK/Yasi CpaBHUTENb-
HO-UCTOPUYECKME UCCNEeOOBaHUS U TUMONOTrUYECKne
aHanu3bl.

NMPEBEPBbI B TPYAAX
MHOOEBPOMENCTOB U POMAHUCTOB

B HacTtosiwem pasgene 6yayT npoaHanu3MpoBaHbl
TPyZbl B 06/1aCTIX MHLOEBPOMNENCTUKM U POMAHUCTH-
k. B maHHbIX paboTax npeBepbbl YacTo paccMaTpu-
BAKOTCA BMeCTe C npefnoramu / nocnenoramu mns-3a
nX GOpManbHOro CXOACTBa M 06LLEr0 UCTOPUYECKOTO
pa3BuTUS. HekoTopble yyeHble NPU3HAKT NPOUCXOX-
LleHve npeduKCOB M NPeLnoroB U3 CTapbiX UHLOEB-
pornenckmx cBoboaHbIX Hapeunit [Benveniste, 1949;
Lehmann, 1983]. B pa6ote [Cuzzolin, 2006] peub
MAET O TOM, YTO yKa3aHHble CBOOOAHbIE 3/EMEHTHI
BNOC/NELCTBUM MpeTeprenn MnpoLecc npeBpalleHus
B CBfI3aHHble MOP(EMbI, CTaBLUME HEOTbEMIEMbIMU
ot rnaronoB. O6cyxaaeTcs npouecc rpammaTuka-
NM3aumMM NpeasioroB B npedukcbl, a Takxke 3BOJO-
LMs nopsKa CNoB, CUCTEMbI NAfEXeN U Mpeasoros
B APEBHUX MHA,0EBPOMNENCKNX A3bIKaX

B uvHooOeBpomencTuke CyllecTByeT runoTesa,
B PaMKax KOTOpOW npeBepbbl 06beMHEHbI C Npeao-
ramu/nocnenoramu. YCI0BMEM UX eMHCTBA SBNSIETCS
nx obLLee NPOUCXOXKAEHNE U3 KNAcCa HEPA3NNMUYUMbIX
NPOTOMHA0EBPONENCKUX Hapeuuii (Tak HasblBaemas
kateropus ADV/ADP/PREV [McGillivray, 2009, c. 122]).
HanHas runotes3a BocxoamT K @. ne Coccropy. Ha Hee
ceoinanuce A. Meie n XK. Banapuec [Meillet, Vendryes,
1963]». CornacHO 3TOM rMMNoOTe3e, TaKMe WCXOAHblE
Hapeuns XapaKTepu30Ba/iuCb AOBOJIbHO CBOOOAHBIM
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MONIOXKEHUEM B MPELNOXEHUU U, KPOME TOTO, Y HUX
Hbl7IM pa3HOOOPa3HbIE CMHTAKCUMYECKME DYHKLMMN.

MNepBas ctagus 3BonoLMmM NpeeepboB 1 Npeasio-
roB / MOCNeNoroB U3 CUIbHO aBTOHOMHbIX C/I0BO(OPM
obHapyxeHa B NIATMHCKOM f3blke. B cBoei pabote
M. KyuuonuH [Cuzzolin, 1995, c. 130] noateepxaaeTt
370. OfHaKo, AOKa3aTenbCTBa 3TOW IBOMOLMM Npea-
CTaBEHbI SIULIb HECKOMIbKUMMU apXauiHbIMU TEKCTAMMU.
B KauectBe npuMepa paccMOTPUM CNEeLYHOLLMIA OTpPbI-
BOK M3 rpammatnka Decta, umMtvpyembiii B pabote
M. KyuuonuHa:

(1) (lat) Sub vos placo, in precibus fere cum dicitur, sig-
nificat id, quod supplico, ut in legibus: transque dato
et endoque plorato. - Korga Mbl roBOpMM, MaBHbIM
06pa3oM B MONUTBAX, Sub vos placo, 3T0 03Ha4aeT To
Xe camoe, 4to U ‘supplico, nonobHo ‘transque dato’
n'‘endoque plorato’ B 3aKOHax.

B npumepe (1) M. KyuuonuH umtupyet rpamma-
1Ky MDecta. decT, roBops 0 A3blKe PaHHUX MOJIUTB,
YCTaHaBMBAET CEMAHTUUYECKOE COOTBETCTBME MEXIY
Knaccuyeckon dopmoi supplico (ymonsw) n ee ano-
CTEPUOPHBIM Pa3NiOXXeHMEM Ha CcoCTaBnswwme sub
(nod) u placo (npumupsime); NpU 3TOM 3HKIUTUYECKOE
MeCToMMeHMe BCTaBnsieTcs Ha BTopoe mecto [Cuzzolin,
1995, ¢. 130].

B wuccnepoBaHum XK-Tl. Bpawe Haxoaum ele
OLMH MpuMep nepBoi Gdasbl pasBuTUS nNpeBepbOB
W Npesnoros / NoCienoroB M3 CUMIbHO aBTOHOMHbIX
cnosodopm: X-I. bpawe ytBepxaaer, yto y lnaeta
n TepeHums intro BCTpeYaeTcs Kak MpOKIuTUKa (2)
M KaK CBODOLHbIN HAapeYHblit 3neMeHT (3):

(2) (lat) audisti ex aliquo fortasse qui vidisse eum diceret
exeuntem aut intro euntem ad amicam (Terenzio). - Tbl
CbILLan OT KOro-To, 4TO BO3MOXKHO OH BUEN €ro BbIXO-
OAWMM UAW BXOLALWMM B L,OM NOAPYIU.

(3) (lat) Sequere hac, Philocrates, me intro (Plauto). -
Cnepny# 3a MHOM, DUnokpar, BHYTPb.

HecmoTps Ha orpaHMyYeHHOe KOnM4ecTBo nopo6-
HbIX MPUMEpPOB, B PaHHEN faTblHM HabNOAAETCS
onpeneneHHasl ICHOCTb pasrpaHUYeHns Mexay npea-
NloraMu, C OfHOW CTOPOHbI, U NpeBepbamu B dopme
MPOKAWUTUK — C APYrOMA.

YueHble NpeanonoXunun, Yto, N0 Mepe Toro Kak
MopsfoK Cl0B CTaHOBUCA 6Gonee (UKCMPOBAHHBIM,
MCXOMHbIE HapEYHble 3/1EMEHTbI MOMM B0 MOpdOo-
NOTUYECKM CIMBATLCS C NOCAEAYHOLWMMM arofbHbIMM
dopmMaMu, pa3BMBasCb TakuM 06pa3oM B npeBepobl,
MO0 CUMHTAKCMYECKM YMPaBAsTb MALEXOM MpenLe-
CTBYIOLLUMX CYLLECTBUTENbHbIX, TAKUM 00pa3oM CTaHo-
Bsicb nocnenoramu [Cuzzolin, 1995; Oniga, 2005].
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Kak nuwert P. OHura, 310 ABOMHOE pa3BuUTHE Npea-
CTaBnisieT coboV [Ba BapuaHTa O4HOM M TOW e UCXO[A-
HoM cTpykTypbl N+ADV+V, B KoTopoi ADV’ 0603Ha4aeTt
HapeuHbIn 3nemMeHT, ‘N’ — cylecTBuTenbHoe, a V' - ma-
ron: aHanu3 N+[ADV+V] obbsichun 6bl nosieneHue npe-
Bep6oB (4), B To Bpems kak [N+ADV]+V obbsacHun 6Gbl
npoucxoxaeHue nocnenoros (5) [Oniga 2005, c. 223].

“4) (lat)

flumen ad-eo
peka: ACC.N.SG K-natn: IND.PRS.1SG
Mpy K peke.

(5) (lat)
flumen ad |eo
peka: ACC.N.SG K | natn: IND.PRS.1SG
Mpy Kk peke.

B cBfi3u C npennonaraeMbiM TUMOAOFUYECKMM
COBUIOM OT nopsfka cnoB obwbekT-rnarona (OV) k
nopsaky cnoB rnaron-obbekt (VO), yTBEpXaaeTcs,
YTO HekoTopble nocnenoru (Hanpumep, flumen ad)
nosfHee MpeBpaTUAUCL B Npeanoru (Hanpumep, ad
flumen) [Oniga, 2005, c. 223].

Llpyrve uccnenoBaTeny MOMAraoT, YTO 3BONIO-
LMS IATUHCKUX npeBepboB, MPeLnoroB 1 NOCIEN0oroB
CBfi3aHa C rpammatukanusaumeii [McGillivray, 2009,
c.124).

BpPEMEHHbIe, Hepaznnunmbie |=>| MNpeBepObl
NPOCTPAHCTBEHHbIE || Hapeuus
yacTuLbl ADV/ADP/PREV || npennoru / nocnenoru

YTo Kacaetcs NaTMHCKMX mnpedukcos, B pabote
M. KyuuonuHa npeanonaraercst UX NPOMCXOXKAEHNE U3
MCXOAHBIX WMHLOEBPOMENCKMX HAPEYHbIX 3NEMEHTOB
C MPOCTPAHCTBEHHLIM WM BPEMEHHbIM 3HAYEHUEM
[Cuzzolin, 1995, c. 130]. ObbsicCHEHNE NPOUCXOXKAEHMS
npesepboB M NPeasioroB / NOCNENOrOB U3 3TUX Hapeuy-
HbIX 3MEMEHTOB MyTEM rpaMMaTUKanM3aLMKM MoMec-
TUNO Obl 3TV 3MEMEHTHI B HAyano LEenoYkM rpamma-
TUKanM3aumum. M3 knacca HepasinMumMMbIX HapeyHbiX
3IEMEHTOB B MPaVMHLOEBPOMNENCKOM $i3blKE LLeMoYKa
MPOAOIKMUTCS, NOKA3bIBasi PasIMYHOE pasBuUTUE Mpe-
BepbOB M NpeaoroB B CTOPOHY «elle 6onee rpaMma-
TUYECKMX» 3n1eMeHTOB. C U3NIOKEHHOM TOUKM 3pEHMUS,
BO3MOXHOCTb TOrO, YTO MpeBepbbl MOryT ynpaBnsTh
MafeXoM apryMeHTa rnarosia, MoXKHO paccMaTpuBaTh
KaK acnekT MX rpaMMaTMKann3aLmm, NposiBAsOLLMACS
Ha CMHTaKcKnyeckoM ypoBHe [McGillivray, 2009, c. 131].

JBONOUMS NATUHCKMX NpeBepboB NpencTaBnseT-
€Sl COOTBETCTBYIOLEN Clyyato yHMBepbaumm?, BKto-

1370 pesy/bTaT AUaxpoOHMYECKOro NMPOLIECCa, KOTOPbI MPUBOANT K CIns-
HIKO — BbIPAXKEHHOMY TaKXKe B HanmMcaHnm — ABYX UCXOAHO aBTOHOMHbIX
cnos [Serianni, 1989].
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yawwen cimaHme MopdeM 1 NoTepr CEMaHTUYECKOM
COCTaBNsOWEN. TOT Npouecc MpuBen K TOMY, YTO
HekoTopble npesepbbl nNpuobpenu «bonee rpamma-
TUYECKYL0» POJib, OTIMYHYKD OT PONM MPEAJIOroB: OHU
CTanv nepefaBaTtbh rpaMMaTMUecKMe 3HaYeHue, Takme
KakK MHTEHCMBHOCTb, UTEPATUBHOCTb, ACNEKTYaNbHOCTb.

(MakTU4eckn, HeKOTOpble NAaTUHCKME MpedUKChbI
He npuobpenu acnekTyanbHOro 3HaYeHUs: pa3BUTUE
3TMX NpedrKCOB 0OHAPYKMBAET HEKOTOPbIE 0COOEH-
HOCTW NeKcukanusaumum?. MiccnefoBaHums no npomcxo-
XOEHWUIO TNarobHbIX NMPUCTAaBOK B POMAHCKMUX $I3bl-
Kax MOKa3bIBaKT, YTO NIATUHCKME NpeBepObl NPOLLM
npouecc NekcMkanusaumm B npefenax rnaronbHom
rpynnbl, B KOTOPYK OHWM BXOAMNMW. [laHHas TeHOeH-
ums, HabnwgaemMas B pOMaHCKMX §3blKax, CBsi3aHa
C MOCTEMEeHHOM MoTeper MPO3PaYHOCTU NATUHCKUX
npedrKCOB BHYTPU [NArofbHOM rpynnbl. TOT PEHO-
MeH He 3aTparuaeT BCe npeBepbbl OAMHAKOBO W,
KaK yTBepxpaaetcs, 6onee BbIpaXeH A5 HEKOTOPbIX
nped@uKcoB — Hanpumep, ad- (k), in- (8, K) — U MeHee
BbIpaXXeH A9 HEKOTOpbIX APYrMx — Hanpumep, de-
(om) [McGillivray, 2009, c. 126].

TUMoJiorna NEKCUKAIN3ALUN
OBWXXEHUA U UTANIbAHCKUN A3bIK

MpeBepbbl BCTpeYaoTCs BO MHOMMX, HO HEe BO BCEX
A3blkax. HekoTopble MONbITKM OMNMUCAHUS  OBLWMX
CBOMCTB npeBepbOB B Pas3MUHbIX $3blkaxX Obian
npeanpuHsaTel . boeit n A. BaH KemeHage [Booij,
van Kemenade, 2004]. OHn npuBoAsT TMnonoruye-
CKM CXOAHble npuMepbl NpeBepbOB M3 HEKOTOPbIX
MHOO0EBPONENCKUX, (GUHHO-YFOPCKUX, TPY3UHCKOro
M KaBKa3CKOro 513bIKOB, B TO BpeMs Kak A. Pyco ¢uk-
CUMpYeTCs Ha APEBHUX U COBPEMEHHbIX EBPOMENCKMX
a3bikax. b. XaliHe paccmatpuBaet npeBepbbl Ha MaTe-
puane appuKaHCKKX A3bIkoB. Kpome Toro, 6bi1m npo-
BeAeHbl 1 0000LwatoLLme TUNoNorMYeckne Uccneno-
BaHUS, CBA3aHHble C npeBepbamu; NpencTaBnseTcs,
YTO KJIOUEBOE 3HauyeHue UMerT paboTbl B obnactu
TEOPUU NEKCUKANU3ALMU OBUXKEHUS B S3bIKaX MUpa.
O6paTMMCSA K TUNONOrMU NEKCUKANM3ALLUU IBUKEHWS
J1. Tanmu: «bazoBoe cobbITME NEpPEMELLEHUS COCTO-
UT u3 ogHoro obbekTa (Figure), KOTOpbLIA ABWXKET-
C UM HAXOLMTCS OTHOCUTENbHO ApPYroro obbekTa
(Ground). OHO aHanu3MpyeTCs Kak UMetoLLee YeTbipe
KOMMoHeHTa: nomumo Figure u Ground, cywecTBy-
toT Path n Motion. Path — 3to MapupyT, no KoTopo-
My cnenyeT WM MECTO, KOTOpOe 3aHWMaeT 00bekT
Figure oTHocutenbHo obbekta Ground. KomMmoHeHT
Motion OTHOCKTCS K CAMOMY HAIMUMIO ABUXKEHUS UITU
HaxoXaeHus B cobbiTun. NTIOMUMO 3TUX BHYTPEHHUX
KOMMOHEHTOB, COObITUE MepeMelLeHUs MOXET ObiTb

°C AvaxpoHWYecKoW TOYKM 3pEeHUst NeKcuMKanmusaums — 3To npoLecc,
KOTOPbIN NpeBpaLlaeT rpaMMaTieckme hopMaHTbl B IEKCEMbI.
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cBs13aHo C BHewHuM Co-event, KOTOpoe yalle BCero
HaxoAuTcs B OTHoweHunn Manner (cnoco6) nnu Cause
(npuunHa) K Hemy»! [Talmy, 2000, c. 25].

Boioengtorcs «Mopenu nekcukanusaummu»  (lexic-
alization patterns) — cnocobbl BbIPAXXEHUS KOMIMO-
HEHTOB CUTYyaLMK ABUXKeHUS. B cooTBETCTBMM C cnoco-
60M BbIpaxkeHMs MaplupyTa (Path) a3blku fenarcs Ha
ABe rpynnbi:

e 43bIKM «INArofbHOro TUma»  (verb-framed),

B KOTOPbIX KOMMOHEHT «MapLUpyT» KOAMPYeET-
Cs npexnae BCEro B CaMOM [N1arosibHOM Kop-
He (TIOPKCKWE, CeMUTCKME, POMAHCKUe, BaHTy,
mana u ap.) [Manos, 2011, c. 2];

e 43bIKM «CaTeNIMTHOro Tuna» (satellite-framed),
B KOTOPbIX KOMMOHEHT «MapLUpyT» KOAUPYETCA
B «CaTeNIUTax», a MarofibHblii KOPeHb KOAM-
pyeT crnocob agwxeHus (Manner) (MHLOEBPO-
nenckue: repMaHckue, CnaBsHCKME 1 BanTuit-
CKMe; HemHaoeBponeinckue: hUHHO-Yropckue,
kapTBenbckue u ap.) [MaHos, 2011, c. 2].

MpounntocTpupyemM AaHHOE pasfnMuMe UTanbsiH-
CKUMU NpUMepamMm:

(6) (it)
il ragazz-o cor-se
ART | napeHb-M.SG | 6eratb-REMP.3SG
MapeHb Bbibexan («caTennmnTHOro TMna»)

(7) (it)

il ragazz-o usci di |corsa
ART | napeHb-M.SG | BbINTM-REMP.3SG| oT | cnewka
MapeHb BbileN, crnela (KrarofibHoro Tunas)

fuori
CHapyxu

HekoTopble yyeHble yka3anu Ha U3MIULLHIOW CTPO-
rocTb kateropusauum J1. Tanmu [Slobin, 2004; Walchli,
2000]. Ha ocHoBaHUM aHanM3a 3MNUPUYECKOrO MaTe-
pvana Mbl NPULLIK K TOMY Xe BbIBOAY, KOTOPbIM cAena-
v . N. ChobuH u B. Banbknu: knaccudukaums, npea-
noxeHHast J1. Tanmu, sBNSeTCs 4Ype3MepHO CTPOroW.
PeanbHO B si3blke MOXeT ObITb MCMONMb30BAHO Honee
O[HOW CTpaTerMm Ans nepefayy KOMMOHEHTa Maplu-
pyta (Path). Hanpumep, nTanbSHCKMA U aHIIUACKKIA
A3bIKM [LOMYCKAKT ABA Pa3/IMYHbIX NOAXOAbl K KOAM-
POBAHUIO KOMMOHEHTA MapLupyTa:

e KoaunpoBaHue «catennutHoro tmna» (satellite-
framed): 3To verbi sintagmatici (bpa3oBsble rna-
ronbl) B UTaNbSIHCKOM f3blke W phrasal verbs
B aHIMUMCKOM si3blke. [IpMepom An9 aHruii-
CKOFO MOXET CNYXMUTb Fnaron go out (BbIWTH,
BbIXOAMTb); NPUMEPOM [N UTANIbSHCKOrO —
buttare via, YTO 03Ha4YaeT «BbIOPOCUTb.

e KogupoBaHue «rnaronbHoro Ttuna» (verb-
framed): npumepaMu ons aHIMIACKOTO MOryT

n

"Mepesoa Halw. — C. /]
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CNYXXUTb rnaronsl descend (cnyckamscs) u exit
(8b1imu, 8bIX00UM®); NMpUMepaMu ANg UTa-
NbSIHCKOTO — discendere (cnyckamecs) W uscire
(8b1iMu, 8bIXOOUMD).

UTanbaHckue verbi sintagmatici npepcTaBnsioT
o060 MHTEpECHbBIN CyYal C TMMONOTMYECKOM TOUKHM
3peHus. Kak yxxe 6bi10 Cka3aHO, pOMaHCKME S3bIKK
SBNSIOTCS MPUMEPOM $I3bIKOB «FJ1Ar0sIbHOTO TUMa»
(verb-framed), nockonbky kogupytoT MapuupyT (Path)
n octasnaT cneumdpukaumio Crnocoba (Manner)
n Mpuumnbl (Cause) pna pononHeHus. OfHAKo, ecnu
Mbl yUTEM UTaNbsSHCKKeE verbi sintagmatici, Takue Kak
Te, NpuBeAeHHble B NnpuMepax (4) u (5), CTaHeT [cHo,
yto BOMpeku Tunonormu JI. TanMu COBpPEMEHHbIN
UTaNbSHCKMI OTAMYAETCS OT OOMbLIMHCTBA POMaH-
CKUX 93bIKOB. [lericTBUTENbHO, NepBMYHAs GyHKLMS
UTaNbSIHCKMX NpeBepbOB, KaXeTCs, COCTOUT B f06aB-
NEHWUU HAMPaBEHHbIX 3HAYEeHWW K [NarofibHOMYy
KopH. OgHaKo 3TO He 03HauyaeT, YTO B UTaNbsH-
CKOM OTCYTCTBYKT NMpuUMepbl KOAMPOBaHMS Mapu-
pyT (Path) no «pomMaHckoMmy Tuny». Ckopee, Mbl Obl
cKaszanu, yto cnocob kopmpoBaHusa Mapuwpyt (Path)
B rNarofibHOM KOpHE He $IBNSIeTCS eLMHCTBEHHbIM
WU NPUBUIETMPOBAHHBIM CMOCOBOM KOAMPOBAHUS
MapuwpyTa (Path) B utanbsHcKkoM a3bike. ng 6onee
Harns4HOro NpeacTaBNeHns Mbl MpefnaraeM B Ka-
yecTBe NMpuMMepa UTaNbSHCKUIA rnaron andare ¢ He-
KOTOpbIMM €ro pasfnMyHbiMM dopmamMu MapupyTa
(Path).

PYCCKuiA m UTaNbSAHCKUI

satellite-
framed

verb- satellite- |verb-framed
framed framed

obontn go round girare andare attorno
naTtv Bnepérn | go ahead procedere | andare avanti
npoAoIXaTb | go on continuare | andare avanti
nowTH 3a go for avventarsi | andare contro
BOWTHU go in entrare andare dentro
npecnenosartb | go dfter sequire andare dietro
BbIATH go out uscire andare fuori
cnycTuTbes | go down scendere andare giu
BEPHYTbCS go back (ri)tornare | andare indietro
NOAHATHLCA go up salire andare su
YHTH go away andarsene | andare via

HeobxoaMmMo OTMETUTb BaXXHYKO poOJsib Cnenyro-
Lero npouecca: npn nepexoge o1 1aTblHU K UTA/TbAH-
CKOMY HEKOTOpbl€ NNaTUHCKME rnaronbl C I'IDEBepﬁaMM
B UTA/IbAHCKOM A3blKe CTann MOdeOJ'IOFMLIECKl/I Hepas-
JTOXXUMbIMU UITN NJTOXO Pa3noXXMMbIMU U MPUCTABKU HE
BbI4TIEHAKTCA:

uscire < extire ‘BbIMTU’
sommergere > sub+mergere ‘ytonuts
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inicere s8bpocume buttare dentro
eicere BbIOpOCUMb buttare fuori
subicere noabpocuTb buttare sotto
deicere cbpocuTb buttare giu

TaknM 06pa3oMm, UTaNbSHCKUE TNarosbHble KOH-
CTpyKUMM C NpeBepbamMn nNpencTaBnstoT coboi nHTe-
pecHoe sBneHue. C OQHOM CTOPOHbI, OHU MO3BOSSI-
0T NPOCNefnTb B AUAXPOHUM Pa3NMyHbIe MO3ULUM
B MPELNOXEeHUM, @ TaKKe pasNnyHbie BO3MOXHblEe
peanu3auuun Mapupyta (Path) kak catennuta. C opy-
FOM CTOPOHbI, OHX HE COOTBETCTBYHOT TMMONOTMYECKOM
knaccudukaumm J1. TanMu: UTaNbSIHCKMIA OTAMYaeTCs
OT BONbLUMHCTBA POMAHCKMX $13bIKOB.

AHanus npuBenEeHHbIX Bbllle MPUMEPOB MO3BO-
NSIeT CAeNnaTh BbIBOA, O TOM, YTO B UTANIbSIHCKOM 5i3bIKe
B HaCTOSILLMIA MOMEHT MpoLecC CIMSHUS npeduKcoB
C M1arofibHbIM KOPHEM 3allen fanblue YeM B OCTalb-
HbIX POMaHCKMX 913blkaxX (B HEKOTOPbIX POMAHCKUX
A3bIKax 3TOT MPOLECC TObKO Hayancs, B HEKOTOPbIX
OH He 3aduKCMpOoBaH). B HeKOTOpbIX cnyyasx uUtanb-
SHCKMe npeBepbbl MONHOCTBI CAUAUCH C [1ArosoMm,
M Ha CMHXPOHHOM YpPOBHE He BbIAENSTCS, B TO Bpe-
M$ KaK B ApYyrux cnyyasx npesepb nerko Bbloensert-
csi. NpencraBngeTcs Takxke, YTO MOCTENEHHO Mpekpa-
waetcs ynotpebneHue yHacnenoBaHHbIX M3 NaTbIHU
Npe@uKCOB, BbIPAXAKLLMX HAMpaBNeHUe [LBUXEHWS,
B MO/b3Yy MUCMOMb30BaHUS Hapeuui, kotopble f06aB-
naT cneumMdukaumMm K TOMY MPOCTPAHCTBEHHOMY
3HAYEHMIO yXKe BK/IKOUYEHHOMY B KOPHEBOE C/10BO. ITO
npefBapuTenbHbli BbIBOL TPeOYeT LOMNOAHUTENbHbIX
YTOUYHEHUI K nocnenywowero passutusa. OHO MoxeT
OCYLLEeCTBNATHCS, B TOM YUNC/E, METOAOM CUHXPOHHOTO
aHanusa.

Linguistics

3AKNIOYEHUE

B HacTosLLeN cTaTbe Mbl onucanu deHoMeH npesepba
B TATMHCKOM U WUTANIbSHCKOM $i3blKaX. Mbl yCTaHOBU-
NN, YTO B MOAENU IMHEMHO-CUMHTarMaTMyeckoro KOoH-
TUHYYMa B HEKOTOPbIX 13blkax npeBepbbl 9BNFHTCA
MopdemMaMu, B HEKOTOPbIX — KIMTUKAMMU, @ TaKXKe OHU
MOryT 6bITb €C1ab0 aBTOHOMHbBIMU CTOBODOPMaMMU.

Takxke HaMu 6bI10 0OHAPYXKEHO, YTO, C TOUKM 3pe-
HUS TUNONOTUK NEKCUKaNu3auumn aApuxeHus J1. Tanmu,
UTaANbSIHCKUI OTIMYAETCS OT BObLIMHCTBA POMAHCKUX
A3bIKOB, MOCKOJIbKY B HEM «MapupyT» (Path) koaupy-
eTCs ABYMS pa3HbIMKM crnocobamum (Mnbo BKIOUAETCS
B KOPHEBOM MNaro/, Kak B APYrMX POMaHCKMX A3bIKax,
nMbOo MCNoNMb3yeTcs B KayecTBe CMyTHMKA). ITO SBNSi-
€TCS MOKa3aTeneM He3aBepLUEHHOro npolecca B UTa-
NbSIHCKOM  I3bIKe: HENpPOAYKTMBHOCTb NpeduKcaumm,
BbIpaXaloLLleli HanpaBfieHWe [BUKEHWSl, MPUBOAUT
K pa3BUTUIO MNArofbHbIX KOHCTPYKLUMIA KCATENUTHOIO
TMna», KoTopble A06aBnsT cneuudukauMmn K npo-
CTPaHCTBEHHOMY 3HAUYEHMHD, Y)KE BKITOYEHHOMY B KOP-
HeBoOe C/I0BO.

Cnucok ucnonb3yeMbix abopeBnatyp

1SG | nepBoe enuHcTBEHHOE | Lit. ByKBanbHO

3SG | TpeTtbe eamnHcTBEHHOE | N cyliecTBuTeNnbHoe
ACC | akky3atuB MY>KCKOW poA,
ADP | anno3unums 0 06beKT
ADV | Hapeuune PRS

PREV

REMP | npowepawee (aanekoe)

HacTosLiee Bpems
AMP | yBenuuuTenbHblii npesepb

ART | apTvknb

6yKB. | ByKBanbHO rus. pYCCKui
IND | MHAOMKaTMB SG €MHCTBEHHOE YMCN0
it. UTANbSHCKMI A3bIK \ rnaron

lat. NnaTbiHb
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